
Szerkesztőség és kiadóhivatal: IV. kér.. Kecskeméti-utcza 6. szám (Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság).
Előfizetési árak: egész évre ékét kötet)8 forint; félévre (egy kötet) 4 forint: negyedévre 2 forint. Egyes szám ára 16 krajczár. 

UJ FOLYAM. IX. KÖTET. 9. SZÁM. BUDAPEST. 1890. MÁRCZUS 2.

„Mama".
Itt nyugszik ö . . . a szemfödélen 
Egész gazdagság a virág,
Á nap csókolta enyhe délen 
S a koszorúk remek csodák.
Arany betűkkel rajok írva,
Kit gyászol mind e pompa, ma... 
Egy koszorún (szebben ki írna ?) 
Csak ez egy szó: i<Mamah>
Más koszorú baszkén regéli, 
Mit képvisel: Fefdelmi kegy .. . 
Egynek pompája oly tündén, 
Hogy szinte csoda-számba megy. 
Nagy parlamentek adománya 
S mind gyászol, térdet hajta ma .. . 
Egy koszorún, konyánk' kívánja — 
Csak ez egy szó: «Mama!» I

uMama; te jó marnak Szegényen
A bírod almunk kis család; 
Hányatva ember-, vagy sors-kényen, 
E szót derít vigaszt reád.
S a nagy minisztert, mig szivében 
Világ csatáknak dúlt nyoma, 
Elandal itá, lágy szeli elén. 
Csak ez egy szó: diainak

E kicsi szóban egy történet. . . 
Oh! nézd a fényes termeket, 
Itt a világ nagy sági éltek, 
Simán beszélt az etikett . . . 
Hanem szerelmük azt a nyelvet 
Csak, a mely a szivek szava. . . 
Öröme volt a tört kebelnek 
Csak ez egy szó: «Mama:

E zordon temetési pompa 
.7 sír éjébe nem ragyog;
Mért hintenek fényt a halottra 
Királyok, nép, országnagyok? 
Csak a szeretetnek súg ára 
Kíséri el s a hő ima, 
Melyet (bár lenne vigaszára) 
Hebeg szegény — mama!

Gá&pár Imre.
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A varázs-tükör.
— Japán történet. —

Először is egy kultúra-históriai botlást kell helyre­
igazítanunk. a melyet a «Mikádó» operette szerzője 
követett el. midőn szereplőit olyan koketteknek raj­
zolta. a kik még tükörben is nézegetik magukat. Oh. 
a szegény japánok nem olyan tetszelgők, mint az 
európaiak. Nekik még az sem jut eszükbe, hogy a 
víztükrében megbámulják néha magukat, következés­
képen holtuk napjáig sincs arról fogalmuk, hogy 
milyen az ö arczuk. általában egész minémüségük.

Egyszer egy íiatal djin-ri-ki, vagyis egy azok kö­
zül a kengyelfutók közül, a kik Japánban egy sze­
mélyben lovat és kocsist képviselnek s a kik köny- 
nyü bambusz-kocsikon nagy sebességgel szállitgatják 
az utasokat. Nagaszaki-utezáján egy ezüstbe foglalt 
piczi kézi tükröt talált, a melyet ott. egy angol kis­
asszony vesztett el.

A derék djin-ri-ki. a ki még soha sem látott olyat 
életében, természetesen nem tudta elképzelni, hogy 
mi lehet az a kis izé s mikor véletlenül meglátta 
benne magát.egész ijedten, izgatottan kiáltott tel:

— Nagy Buddha! Lehetséges-e? Az én szegény 
boldogul! apám! Megjelent nekem! Kikelt a sírjából! 
Ez ő. ez ő! Oh. csodák csodája!

S az isteneknek hálálkodva, elragadtatva, örven­
dezve dugta el inge alá a tükröt s elsietett.

Meg volt róla győződve, hogy őt Buddha csoda­
tételben részesítette, olyan varázs-eszközt dobva az 
útjára, a melyben ö apját láthatja. Még a feleségé­
nek se merte az izét megmutatni, nehogy profán 
szemek is lássák az isten kegyelmét. Azonban azt 
sem akarván koezkáztatni. hogy a mesterségével járó 
futkosás közben elveszítse, betette a tükröt egv nagv 
üres fazékba s mindenféle ruha-darabokkal jól be­
gyömöszölte.

Hanem djin-ri-ki megváltozott, izgatott magavi­
seleté végre is feltűnt a féleségének, a ki csodálkozva 
rázogatta azt a furcsa, fejét, mikor látta, hogy férje 
minduntalan haza szaladgál. A férj mimiig talált 
ugyan kifogásukat, de a gyanakvó asszony nem hitt 
neki, különösen mikor azt látta, hogy a férje mindig 
ürügyet keres, a mellyel feleségét a szobából kitusz­
kolja. hogy magára maradjon.

Egy napon, a mint djin-ri-ki elment hazulról, az 
asszony oly alaposan átkutatta a házat, hogv végre 
az eldugott tükröt is megtalálta a fazék fenekén.

Alig vette kezébe a tükröt, elhalványodott és 
remegve kiáltott fel:

— Nagy ég! Egy asszony! Hál ezért ö olyan 
szórakozott, olyan titkolódzó ! Oh. hál már nem sze­
ret engem. Kikiild engem a szobából, hogy ezt a 
kiállhatatlan csúf teremtést nézegesse. Most már min­
den világos előttem !

S elkezdett keservesen zokogni.
E közben djin-ri-ki csöndesen belépett, hogy meg­

nézze apját. Milyen nagy volt azonban meglepetése, a 
mintáz asszony haragos,szikrázó szemekkel rátámadt

— Oh. te semmirevaló lump! te gazember! Te 
csaló! Hát te elhagysz engemet egy másik asszony 
kedvéért, a ki téged megbabonázott! Itt van. nézd, 
rájöttem! Ha te ezt a birka-arczot szépnek találod, 
hát gratulálok a gusztusodhoz. Szégyeld magad, te 
elvakult bolond! Ezt. ezt tartod te nálamnál különb­
nek. No. én ennél még húsz év múlva is különb 
leszek.

A szegény dijn-ri-ki azt hitte, hogy álmodik. 
Észre sem vette, hogy felesége a kis tükröt tartja 
kezében s nem értette annak haragját, féltékeny­
ségét.

— Micsoda? hogy én téged elhagytalak, galam- 
bocskám? Hogy én másvalakit szebbnek tartok? 
Oh. édes, páratlan szép Kiku. te tévedsz! Én csak 
téged szeretlek, gyönyörűségem.

— Hallgass, ne hazudj!
Ezzel az asszony oda tartotta a tükröt az orra alá.
A djin-ri-ki még mindig nem bírta elképzelni, 

hogy mi oka lehet feleségének a féltékenykedésre s 
még annál jobban esküdözött:

De esküszöm neked, drága Kiku. hogy itt 
nincs más asszony, mint te. Hát beszéljünk okosan. 
Mondd el. hogy mi bajod? E miatt az ezüst izé 
miatt dühöngsz úgy? Megengedem, hogy nem kellett 
volna előled elrejtenem: ez hiba volt. De hát végre 
is: ez csak egy varázserejü valami, a melyben az 
én boldogult apám szép arcza látható... Nézd meg 
magad is nyugodtabban. Kiku.

Megint az asszony vette a kezébe a tükröt.
— No. a te tréfád nem szépíti meg a dolgot. — 

lobbant fel megint, az asszony : — csak nem tartasz 
olyan ostobának, hogy ne tudjam megkülönböztetni 
a férfi arczot a női areztól...ez itt valami elvete­
mült lány, rossz teremtés, a ki a te nyakadba varrta 
magát, mert nem tud különbet találni.

S a tükör el kezdett kézröl-kézre járni, és a 
szitkozódó szavak most már mindkét részről meg- 

| eredtek, mert végre a jó djin-ri-ki is elvesztette a 
; türelmét.
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— Hallgass hát ki, te örült szarka. — kiáltott a 
djin-ri-ki. — ez itt az én apám, következésképen 
nem lehet leány.

— De ha én meg azt tudom, hogy leány...
S az asszony sírva fakadt és keservesen haj­

tolta. hogy:
— Oh. Kiki. te, a ki olyan okosnak, olyan jónak 

látszol... (itt erélyesen kitörülte könveit s hangját fel­
emelte), te egy kicsapongó, alattomos fráter vagy! rosz- 
szahb vagy, mint a többi. De várj, visszaadom a kölcsönt.

Majd néhány percznyi csöndes zokogás ntán 
megint oda tartotta férje elé a tükröt:

— No, nézd meg hát még egyszer.. .hát szép ez 
legalább? oh. az utálatos, czudar...

— Oh. az én szegány Kakim megbolondult, — 
lamentált a férj részvéttel.

— Mit? én megbolondultam ? Mindjárt bebizo­
nyítom, hogy eszemnél vagyok, mert fogom azt a 
képet, kidobom az utczára a sárba s utána téged is, 
csak ne hallgass.

— Hiszen egy szót sem szólok.
— Mert tudod, hogy semmirevaló, elvetemült, 

hitvány vagy, a kit Buddha meg fog büntetni.
— De édes Kiku.. .térj magadhoz...Századikszor 

ismétlem, hogy az a kép az én apám képe...Eskü­
szöm, hogy csak téged szeretlek... Hát nézd meg 
már jobban az apámat. Jer ide no! Nézd : azok a 
fekete szemek, az a baraczkszinü arcz, az a ránczos 
homlok, az a jóságos száj...nézz ide hát...

De Kiku nem engedett.
Többröl-többre oda jutottak, hogy már egy-egy 

iilleget sem sajnáltak egymástól, mert Japánban is 
ez a kiegyenlithetetlen vitáknak a megoldása.

Szerencsére a nagy zajra benézett egy arra 
járó pap.

— A mint látom: veszekedtek, gyermekeim?
— Oh, szent atyám, — kiáltott fel Kiku, — kép­

zeld el, mily szerencsétlen vagyok. Kiki szeretőt tart 
magának, ö, a ki a feleségét is alig bírja eltartani.

— Ne hallgass rá, szent atyám. Hazudik. Győ­
ződjél meg róla magad, hogy Kiku bolond.

— Egy kicsit minden asszony bolond, — felelt a 
pap nyugodtan.

— Ezt az ezüstöt én az utczán találtam, s vala­
hányszor megnézem, mindig az apámat látom benne. 
Nézd meg te is: meggy őzöd hetei róla te is.

— Téged is meg akar csalni, szent atyám, — 
jajgatott Kiku; — én leányt látok benne, annyi 
szent: majd meglátod: milyen nagyot hazudik Kiki.

— Mutassátok hát azt az izét. — szólt a pap.
Kezébe vette a tükröt és roppant nagy meglepe­

téssel nézett abba. Többször megtörülte a szemét, 
hunvorgatott. mint a ki nem lát jól, aztán elképedve 
meresztette tekintetét a tükörre. Egy jó idő múlva, 
mialatt a házaspár lázas türelmetlenséggel várta a 
pap határozatát, ez megsimította fehér szakállát. és 
így szólt:

— Gyermekeim, ti mindketten ostobaságokat be­
széltek. Béküljetek ki és éljetek megint szeretetben. 
Ez itt sem nem a te apád, fiam Kiki. sem nem egy 
leány, leányom Kiku. Bizonyosan rossz a szemetek, 
vagy valamely varázs-erő elvette a helyes látásoto- 
tokat. Ez a kép egy ránczos képű, fehér szakálla 
szentet ábrázol. Ugyanazért én Buddhának ezen aján­
dékát az én templomomba magammal viszem s ott 
az oltár legfőbb helyén fogom felfüggeszteni. Öleljé­
tek meg egymást, isten veletek.

S a házaspár örömmel békáit ki és borult egy­
más nyakába.

Nincs mit csodálni

— Nem csodálatos az, hogy az az úr, a kivel 
tegnap megint találkoztunk a bálban, mindig csak a 
férjes nők után jár?

= Nincs azon mit csodálni, édes, mert az csak 
azt mutatja, hogy az az úr még nötelen.
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Muszkaországból.
Szlavjanszkij-Agrenev beszélte el a minap, hogy 

hogy milyen kemény telek vannak Sz.-Pétervárott ?

Egy úr tüzet_kért a másiktól;

mire szét akarnak válni, azt veszik észre, hogy össze- 
fagvott^a szivarjuk:

egyik sem akarván lemondani a szivarjáról, végre is egy 
rendőrnek kellett segítségül jönni, a ki úgy segített a 
bajukon, hogy revolverével szét lőtte a szivarjukat.

A Házból.
Felemelt hely-árak.
Az orpheumok, állat-seregietek, bumszti-pinczék 

készülnek csődöt jelenteni, úgy megfogyott a publi­
kumuk, mióta kiilömb dulakodást láthatni ingyen.

*
Ingven-e?
Keservesen kell azt megfizetni.
Először is: drága fellépti dijakban: öt forintok­

ban fejenkint.
Másodszor: fizetjük a szégyenkezés adóját az 

egész világnak. *

Azt mondják: Tisza nem mer bemenni a Házba, 
.ló Ízlésű ember: ennyi az egész.

♦

En nem vagyok az ö pártján; magam is jó néven 
venném tőle, ha már egyszer elmenne Gesztre.

Csakhogy az én indokom nem az, hogy — hiszen 
már tizenöt éré uralkodik.

*

Mert a ki tizenöt évig uralkodik, az bebizonyí­
totta, hogy érti a mesterségét.

*
S Tisza a mint látszik, erősebb, mint .lérikó kő­

falai voltak: öt nem lehet trombitálással tönkre teni.
♦

— Vonja vissza az elnök, a mit mondott! —zúg 
az egyjk oldal.

— Vonja vissza a szónok a szavait, — ordít a 
másik oldal.

— Én nem vonom vissza! — felel az egyik.
— Én sem vonom vissza! — szól a másik.
— Vonja visszaa-a-a-a.........
— Hoch ! Csin-bum! Csiricsáré. Ripsz-rapsz. Bum- 

bum !
— Vonja vissza-a-a!
— Nem vonom vissza.
No, hát én engedékenyebb vagyok: visszavonom 

én a tisztelt háztól, a «tisztelt» melléknevet.
I£j. Kakas Márton.

Most lesz még.
K. faluba színészek vetődtek, s az első estén 

vígjátékot adtak, mely mint rendesen történni szo­
kott, házassággal végződött. A szereplő apa színész 

I ezt mondja végül:
— No most már végre megtartjuk a lakodalmat!
Erre a függöny legördül, az atyafiak föl kezdtek 

czihelődni. hogy haza menjenek.
A kis biró, ki még soha sem látott színházat 

vagy szinielöadást, botjával elkezdett integetni a ki­
felé iparkodó atyafiaknak :

— Ne menjenek még atyafiak, most lesz még 
csak a lakodalom, várjuk meg.



Modern szen- 
tencziák.
Borban van a 

— hamisság.
*

A pénz teszi 
tönkre a világot.

*
A becsület hol­

tig tartó kenyér: 
mert hamar éhen 
halhatsz a koszt­
ján.

*
A ki Széll-t vet. 

Boszniai arat.
*

A ki másnak 
vermet ás, nap­
számot kér érte.

*
Nem mind aram/, 

a ki Arany László.
*

A hány «Házit, 
annyi skanda­
lum.

*
Addig verd a 

Tiszát. mig me­
leg.

Nem lehet 
mondani, 
hogy az. a ki 

sok nyelvet tud 
— nyel vés em­
ber :

*
hogy a ki ope­

rákat ír, az jó 
operateur;

*
hogy az, a ki 

ír, nemzetségére 
nézve is ír.

Az iskolából.
— Hogy hív­

ják a Húsz kö­
vetőit ?

= Huszárok­
nak.

í

— Miért haragszol, papa ?
— Hogyne haragudnám, mikor me­

gint bántottad a kis nővéredet?
— Csak azért? Látod, milyenigaz, 

ságtalan vagy: én nem haragszom 
rád azért, hogy a mamát bántod.

Úmö. Hogy merte maga az én 
kalapomat feltenni s még a tü­
körben is megnézni magát?

Szobalány. Csak azt akartam 
látni, naccsá^a, hogy hogy áll­
hat ez a szép kalap egy szép 
arczhoz ?
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Mujkos Demeter álmai, mikor este töltött káposztával jóllakik.



1 l«90 márczius 2. ÜSTÖKÖS

Irodalom.
Hogy regény-irodalmunkban nagyobb kelendőség legyen 

elérhető, Jókai Mór újabb czírnek alatt adja ki regényeit. 
A czím-változtatások a következők lesznek :
«A kis királyok# «A főispánok).
«Arany ember# = «Arany László)).
«A három márványfej# = <"A három tökfejü».
«A janicsárok végnapjai') — «A mariiéi ukok végnapjai)).
"A fekete sereg# «A kik a 25. §-t megszavazták-).
«A szegénység útja» = «Tata grófján.
«Új földes úr» = "'Megyeri Krausz Lajos#.
«A véres kenyérn = «Kozarek Ferencz#.
«A jövő század regényen = ""Tisza Kálmán önkéntes le­

mondásán.
«A debreczeni lunátikus# = «Körösi Sándor#.
«És mégis mozog a föld# «Mikor a mulató mameluk megy 

hazafelé éjfélkor,).
, «Enyém, tiéd, övén = «Kegále váltság#.

("Kalóz király» «Tisza Kálmán,).
"■Koronát szerelemért’) «Gróf Hartenau#.
«A bűntárs# «Klamarik». (Értsd: Csáky Albin gróf német 

nyelvi rendeletében.)
«A két szászn ""Steinaeker Ödön és Meltzl Oszkár#. 
"'Fekete világ# «Tisza-korszak».
"'Humorisztikus papirszeletekn «Bihari pontok#. 
""Szomorú napok,, «Mikor Seh,najder fiakkeros men­

tett meg».
„A kőszívű ember fiain «Tisza István miniszter lesz#. 
«Mire megvénülünk» «A Jókai Mór parókáján.
«Az elátkozott család# «A Tisza-fainilia#.
"Egy asszonyi hajszál ' ("Márkus Emílián.
■ Észak honából# «Szlavjanszkij Agrenevékn.
""Hab Rábvn «Kókán».
""Szegény gazdagok# a A ko ícz-politikusain.
""Gazdag szegények# «1848 hívein.
<"Az élet komédiásai” «Gratulansok újévkor Tiszánál#. 
"Egy az istenn «És Tisza Kálmán az ő prófétája#.

«A kik kétszer halnak meg# «187ő-ben és 1890-benn. 
«Egy játékos, a ki nver» ""Beöthy Aldzsin.
"•Egy ember, a ki mindent tud# «Brassai Sámuel#. 
"•Görög tűz# «Görögnyelvi vita a parlamentben,,.
«A pénz betegségei# «2(M)",0-os kölcsönök#.
""Keresd a szíved# ""Keresd a népszerűségedet,,. ír. e.)

Tromf.

— Ugyan Mandelbaum úr. miért nem keresztel- 
kedik ki. hiszen maga olyan tisztességes ember?

= Hát akkor talán nem lennék tisztességes?
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Szörnyű álom.

Kahasné. Jaj, mi az? mi lelt, öregem?
Ifj. K s M—n. Oh, olyan, rettenetes álmom volt: azt álmodtam, hogy megvalasztottalc kepviselön.ek, 

be kellett mennem a Házba, aztán, miniszter lett belőlem...

A hétről.
Tisza Kálmán az appropriocziós vita elölt azzal i 

a kérdéssel fordult Falb Rudolfhoz, hogy váljon 
február 25-két, a mely napon Ábrányi Kornél be­
szélt, a kritikus napok közé sorolja-e, vagy nem?

Falb Rudolf azt felelte, hogy ö nem tudja, kri­
tikus-e az a nap Tisza Kálmánra nézve, vagy nem 
s inkább azt ajánlotta, hogy e tárgyban forduljon 
Tisza gr. Károlyi Gábor. Polónvi Géza és Ugrón 
Gábor urakhoz.

Ezek szőnek Tisza Kálmán úr kritikán aluli kor­
mányzatába — kritikus napokat.

*
Mameluk a-b-c, nagy gyermekek számára:
A. Ausztria, akasztófa, aranyak. — B. Becs, bu­

kás. — C. Czigánykodás. — D. Deficzit. — E. Etetés. 
F. Faramuczi. — G. Geszt, generális. — H. Hatalom. 
I. Itatás. — J. Judás. — K. Khon. — L. Lopás. — 
M. Mandátum. — JV. Nepotizmus. — 0. Olygarchia. 
P. Péchy Tamás, protekczió. — Q. Quekker hazaíi- 

ság. quota. quargli.— /.’. Róka, rakpart, rekonslruk- 
czió. — S. Subaforgatás. — 7'. Tisza-familia. — 
U. Udvar, uracsok, uborka-fa, Urning. — U. Votum. 
A'. X = ösmeretlenségü mamelukok. — Az új­
nemesek neveinek a végén : Yvetot-királvság. — Z. /v- 
lotizmus. zabhegyező-, zendülés.

*
Jó kis történeikéi hallok.

Berlinben egyszer bemutatták ö felségének Moltkel, 
a ki az alkalom kedvéért osztrák ezredesi egyen­
ruhájába bujt.

— Pompásan áll az osztrák egyenruha.—jegyző 
meg egy osztrák katonai kitűnőség.

= Nem csoda. — felel az 186fi-diki győző. — 
kellően kiporoltam 1866-ban!

*
Aggódva kérdi sok megye, 
Autonomjánk marad, megy-e ? 
Hitelünk lészen-e alpári? 
ígérte Wekerlénk s Szapári.
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Igaz-e, vagy csak lári-fári, 
Hogy Bécsbe készü) Fejérvári ? 
És aztán váljon igaz véna. 
Hogy száz évig eltart a zóna ? 
Szilágyiról hiába tartom, 
Hogy nem rak táblát Peeze-parton ? 
Sok gondunk egyszer apad-e ? 
Csak ha megy Tisza: apage!

*

Oroszország erősen próbálgatja a háborút. Boldog 
lenne, ha valaki megsértené. Akár Magyarország, 
akár Bulgária, csak háborút kezdhessen.

Most, hogy a Panicza dolga sem robbantotta lel 
az aknát, egészen ráillik, Oroszországra az egyszeri 
gouvernante esete.

A kisasszony ugyanis váltig kacsintgatott a nyalka 
hadnagyra, a ki azonban sehogy sem akarta meg­
érteni.

Mig végre a félsült szépség haragja e szavakban 
tör ki:

— A gyáva! nem mer — megsérteni!
*

Olvashatja Tisza a sok új betegségről szóló híre­
ket! influenza, nóna...

— Mit ér, — sóhajt fel magában keservesen. — 
ha Ábrányi Kornél. Grünwald Béla és Eötvös Károly 
nem estek belé! G. i.

A kis számító.

— Pistike, minek futkározol annyit? minek ron­
tod a czipöidet?

= De édes mama: az a handlé, a ki hozzánk 
jár. azt ígérte, hogy játszó golyócskákat ád nekem 
rongyos czipökért, hát csak igyekeznem kell talán, 
hogy mentői több rongyos czipöm legyen.

Olcsó fűző.

A nagyságos úr soha sem tudja, hogy hová tűnik 
el mindig az ő czilinder-kalapjának a skatulyája?

fedvén,
izív,

Csak egy kis baj...
^Vafaini van a fevetjöfeen, 
d mi c»atá(xx, fxazczza fxiv,

virtnr Í5 tetemne
a lat ét> teft a 

---- etjxj 6a j 
‘Xomv 
£*f<jázoft ttjii&^zexti, 
c*íaz döfte liáittjui

van 
ez a viztiii zozszfeov 

feetíjfee 
emm>'ná>

a dolomtjait ; 
fofefean :
»ió cfég 

cfe tét.

clllca azünt a taózt & a döntött gatoxi 
íbxn6ez exn6etfxez fef ntat, 
íoftjáz 05 a vnnfat&á^on
cXedétij eaen etjxjütt nixifat.
---- (£&a6 ecjxj 6ir 6aj vaxx a dofo(j6an: 
Cl tjzófi jáíjez- szinte ott vaxx, 
á*azaixc^ra tánezof, fienczetj, ndvazof... 
c'lletjtöztéxit nem i& rétjén vatafxof.

Clz etjtjenfcnéíj jcfiiaváviaG 
álRe^ot nátxinfz vnindcxiifi,
S fia naaxjo66 itztaf 5zó6a álfxxat 
&fvüt (xnrxóvaf 6irdeti6.
---- <£?oaíL etjij feó 6aj van a dcfo^6axx ; 
Oto^ij ez az elv c:>a£i& ajtóit van:
Cl ijzcf pajtád ---- fia fiizefgett neíi —
Cl já^ezét ntjijanc&aÉ megveti
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(3 b atott zavataláza
cKcMoriit tett a 6a^záiio,
S a at»á&znti aéit tefie& 5tá'ni6aa o i
(2tt rau, ---- 'mÍMclawn^i cjtjáfczoíó.
---- (2í>aL eij-tj kii> 6aj can a dofotj6an ;
vXo^ij vné<j az e^te táucz6a xoppau, 

zó-zbáb fiajvtaf'ig rigait mutat,
Ól 6itüxött gi^á5zfo6o(jó atatt.

•f. Virág Béla.

Hogy tüntetnek a felvidéki kerületben?!
Legelőször is bocsássuk előre, hogy a felvidéki 

választó-kerület választó-polgárai legnagyobbrészt 
falopásból élnek. Éppen a véderő törvény 25-ik §-át 
tárgyalták, a midőn függetlenségi képviselőjük közzé- 
jük vetődött.

— No, mit csinálnak Mihály? — szólitá meg a 
legfőbb kolompost, a hírhedt kortes-vezért.

= Tüntetünk, nagyságos uram, tüntetünk!
— Nagyon helyesen, már ez gyalázat, a mit velünk 

tesznek, csak rajta barátim!
Választó-polgárai aztán rendeztek is olyan tűn- 

tetést, a melynek nem volt párja az egész országban. 
Háromszáz hold hivágott erdejéből ügy eltüntették 
a tüzelőnek ott hagyott fát, hogy még a nagyságos 
úrnak magának is pénzért kellett vennie a télire 
valót. Lehet hogy a saját fáját vette meg! De nem 
is mondja ám azóta, hogy: tüntessünk!

Be kell «Stuárt Márián-1 tiltani. Veszedelmes helyek 
vannak benne. Igv ezen sor :

Szótöbbség még nem a jog ...
Vagy ez, a mit Leicester mond Stuart Máriáról:

Akiért 'megölni, hisz ö már halott. . .
És ez, a mit az öreg Paulet mond Mortimernek :

Hát az udvarhoz nem én hoztalak? 
Ne tettem, volna bár!

Csitt az ilyen veszedelmes repertoárral! Meghallja 
gróf Károlyi Gábor és alkalmazni találja Tisza Kálmánra !

*

A «Vadoi zó»-ban, az «Orök törvény»-ben egyaránt has- 
hártya-rázkódtató dolgokat produkál Nádai.

Némelyek azt mondják, hogy ott is hashártyát ráz­

kódtál, a hol a szívre kellene hatni, ha nem is meg­
rázni.

Mi sem könnyebb, mint ezen segíteni. A hol szívre 
volna szüksége s csak mókája van: olt tűzzön ki a 
frakkjára egy debreezeni mézes kalácsot.

Ez épen annyi szív, a mennyit ma megértenek.
*

Végre valahára láttuk «Clemenceau»-ban az igazi Izát, 
Márkus Emíliát.

Debreczenben majd megfagyott — mondja ö maga — 
az ottani nagyon is Clemens Clemenceau mellett. S mi 
újra felgyűltünk művészetétől.

Szabadkán fél háza volt. Hogy is lehetne a nemes 
művészet papnőjének félháznál egyebe ott, a hol Pálmai 
Ilka zsúfolt házak előtt játszik ?

♦

Legnépszerűbb Thália papnője akkor, ha egyúttal 
papnője Vénusznak is.

*

Az operában üres ház előtt ment «A Walkűro. « Ital- 
kiire — sehr umvilkürlich gegeben».

G. I.

BORKORCSOLYÁK.

Koldus.
— Kérek alamizsnát.
= Magának nincs engedélye koldulásra.

Volna már nekem, de a rávalót kell összekol­
dulnom. addig nem kapom meg.

Mért nem akarsz férjhez menni. 
Mondd meg okát, édes kincsem! 
.Jegyesed nem kell szeretni, 
Elnézésben párja nincsen.

«Ne mondj róla dicséretet,
E házasság lehetetlen :
Tudd meg: jegyesemet
Titokban már rég szerettem».

K - y Károly.
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Felvilágosítás.
— Van valami mondani valód *?
= Nincs nekem, de ha már oly kiváncsi vagy, 

megsúgom, hogy ma egy bolonddal találkoztam.
= Ki volt az?
— Ne kérdezd.

A sorházban.
Újév reggelén kérdi a kellner a vendéget, mit 

parancsol ?
— Egy pohár sört, egy pár virslit. t
Rövid időre hozza a kellner.
— Kellner! — kiállt a vendég. — jöjjön csak.
= Parancsoljon.
— Barátom, ez a virsli tavalyi.
= Az nem lehet.
— De én érzem hogy az.
A kellner nem szól semmit, távozik s küldi 

a gazdát.

— Mi panasza van nagyságodnak '? — szól az 
előzékeny sörcsarnokos.

= Egyéb semmi, mint hogy ez a virsli tavalyi.
— Tessék elhinni, hogy nem az. ez a legutóbb 

készült.
— Lehet, de mikor ?
— Tegnap.
= Tehát nem tavalyi?
— Bocsánat, igaz.

Mire jó a biztosítás.
Erős összekocczanások voltak a férj és nő között, 

minek eredményeként a férj maga föbelövésével 
fenyegetett.

A megijedt, de lélekjelenlétét el nem vesztett nő. 
hirtelen feltalálva magát, szol :

— Helyes, legalább a 10.000 forint biztosítási 
! összeget megkapom.

= Most már csak azért sem lövöm magam főbe.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Szabó Endre.

MEG-TELEXTT
<'Házi czukrászat» kézi könyvének uj és bővített kiadása. 

Irta Hegyes! József. Tartalma: hogyan készítendők otthon az 
összes konzervfélék, csemege, süteményok, Dobos. Hegyes!, 
Deák. Linczi és egyéb torták. Téa sütemények, salon-czukerlik, 
különböző crémek, fagylaltok, befőtt és becsinált gyümölcsök.— 
A könyv ára 1 frl 20 kr. Bérmentes küldéssel 1 frt 40 kr. A má­
sodik kötet: F.löétkek (Asietten) tartalmazza a legújabb leve­
sek nemeit, majonaise. aspik. rákok, hideg, meleg halak, köte­
leitek, ragouk stb. készítésének módját, e terjedelmes könyvnek 
az ára 80 kr., bérmentes küldéssel 95 kr. Legczélszeriibb az 
összeget alanti kiadóhivatalba küldeni.
Következő művek mélyen leszállított áron kaphatók:

Alapitatott 1 SS/-ben. .

Abczug! Adomacsöppek (í. --) helyett -. ... . — ... —.40
Bartalus J. A féltudósok (1.80) helyett ... .............. —.80
Frankenstein H. Az elrablott örökösnö. Regény. (1.50) —.70 
Gabányi Á. Egy krajczár emlékiratai (1. 1 . --.40

« « Júlia. Regény. (1.60) ............... . —.70
Javából. Képtelenségek 100 képpel (1.—) ... ... —-40
Márkus J. A kulisszák mögül. Színházi pletykák és törté­

netkék Pálmai I. arczképével (—.80) ... ... —-40
Urambátyám 1889. évi folyam (8.—) ... 2. -
Bolond Istók 1889. évi folyam (8.—) ... ... -■—
Füredi J. Magyar-Német és Német-Magyar szótár 1890. évi

kiadás díszes fél bőrkötésben .......... —. 2.50
Füredi J. Magyar-Német és Német-Magyar zsebszótár 1890.

évi kiadás díszes vászonkötésben .. ... ... 1-40
Barna J. Koszom. A serdiiltebb ifjúság számára. Elbeszé­

lések. rajzok, költemények stb.számos képpel. Diszk.(1.60) —.80 
Eeczke után. Mulattató es tanulságos olvasmányok az éret­

tebb ifjúság számára- Szerkesztette Tamás bácsi színes 
képekkel (1.50).................. ............................................. —-'5

Magyar Ifjusság. Képes közlönv a serdültebb ifjúság szá­
mára. 1889. évi folyam disz, vászonk. (7.—) helyett ... 8.50

Steinschneider Jakab
I. cs. és kir. szab, ágynemű-gyáros.

ö. cs. és, kir. fensége Klotíld föherczegnö üdv, szál­
lítója, számos kitüntetések és szabadalmak tulajdonosa, 

BU-DjA-FEST,
Király-utcza 79. saját házában,
bátorkodik a lisztéit közönség figyelmébe ajánlani 
dúsan felszerelt raktárál az ágynemű szakmába vágó 
összes izikkekben. mint közönséges, finom és leg­
finomabb paplanok, ágybetétek, lóször és tengeitü 
matráczok, szalmazsákok, pokróczok és takarók, 
tollak és pelyhek, vasbutorok, továbbá szőnyegek 
és függönyök, nemkülönben diván- és asztaltaka­

rók, stb.
A kitűnő hírben álló

WELDLER és BUDIÉ 
fehérnemű és kelengye-gyár budapesti raktára.

Egyes müveket és egész könyvtárakat folyton vásárlók.

rozsnyai károly könyvkiadóinvatala és antiQnánnnia
Budapest. Muzeum körút 15. szám alatt.

Minden fajtájú fehérnemttek, különösen pedig teljes 
kiházasitási felsz-relések a legmersékeltebb árakon.

Rajzok és árjegyzékek bérmentve és ingyen.

Uraságoktól kevésbé viselt férfi ruhák minden áron:
1— sz., X. ezxislst Hatvani-ntczs, sazrl^án-



A legjobb 

örönHi szüreteket 
eredeti gyári árakon szállítja a 

Siegel-lmhof 
finomposztó-gyár

E r ü r. n "b e n.
Egy elegáns 

tavaszi v. nyári 
fér fi-öltönyre 

elesendő y ó.iO mtr hosszú, azaz 
négy bécsi rőf maradék.

Egy maradék ára □flT í frt 80 kr közön=ege 
5MK* 7 frt 55 kr finom 

írt 50 kr finomabb-JB® 
frt 40 kr légiin.“3MI 

valódi gyapjúszövetből. 
Továbbá legnagyobb választék­
ban kaphatók: selyemmel átszőtt 
kammgarnok, felöltőszövetek, va­
dászoknak és turistáknak való 
lódén, szálonöltönyökre való pe- 
ruvienne és toszking, hivatal­
nokok számára szabály- 
szerint előirt posztók, mos­
ható ezérnaszövetek, férfiak és 
fiuk számára, valódi piqué-mel- 

lényszövetek stb.
Jó Arii-, minta szerinti és 
pontos szállításért kezes­
kedünk. Minták ingyen 

és Vérmentesen.

Az előkelő igy-ft szrzsitss Flóra arajort
Ezen arczpor felismerhetlenül fed es igen érdekes arczszint hoz létre, hasonlóképe'.! az 
I?QI1 ílu T ve Alui'i‘1 Qiiiíirf oly hölgyek részére, kik az an zport folya-
Jílll llv bjö .Ildi 1(1 Ol'llíll l dék alakban inkább kedvelik; a hatás 

bámulatos és még a leggyakorlottabb szem sem ismerheti fel a mesterséges 
segítséget Sárga-, tisztátalan-, szeplős-, májfoltos-, napsütött-, pattanásos stb. arcz- 

börii hölgyeknek legmelegebben ajánlható a
Pl'Öllló ÍS'íllíph niely sein nern arczpor, sem nem arczkenöcs s használata 
Vl vilit? Ili vlll ll folytán tiszta, vakító fehér, makuia nélküli ifju arczbört 
nyerhetni. Főraktár Török József gyógyszertárában Budapesten, 

Király-utcza 12. sz.

I Figyelmeztetés

Raktáron a következő gyógyfű- és illatszertárakban:
Kochmeister F. utódai MuefT M., váczi-utcza 28.: Eder illatszertára, városháztér !t.; Müller .1. L. 
Breitner L., vác.zi-körút 5.; Nemzetközi árúcsarnok, Andrássy-út 32. ; Neruda Nándor hatvani-utcza 
9.; Újhelyi J.. nádor-utcza 17. — Továbbá a következő borbély-és fodrász üzletekben: Dorits M., 
koronatierczeg-utcza 3. ; Dober Ede., kerepesi-út 5.; Marschall P., nádor-utcza 20. : Macher K. özv.. 
muzeum-körút lő. : La Roche F.. n.-korona-utcza 19. : Lizakofszky A.. király-utcza 3H. : Wcrsching 
.1., egyetem-utcza 11.; Biber K.. koronaherczeg-uteza 8.; Csikós F.. kigyó-tér; Fiilöpp M., bécsi- 
utcza l.; Seregi Zs.. váczi-utcza 21. ; Heicli M.. Andrássy-út 7.: Bemer J., Andrássy-út 2. ; Michelits 
J., Andrássy-út 17.: Dunay .1., Andrássy-út 38.; Michelits .1.. Károly-körút 28.; Schiller .1. M.

Valéria-utcza 17.: Kovács G. M., Va'éria-utcza 15.; Zwetskensliel W. Kőbányán.
Ezen készítményeknek számos merőben értéktelen utánzata van 
forgalomban, melyek nern csak ártalmasak de sőt vesz lyesek is.

Kávéház-átvétel.
Ezennel van szerencsém igen tisztelt barátaim és ismerőseim, 
valamint a n. é. közönség szives tudomására hozni, miszerinl

Budán, II. kér., Lánczhid-tér 3. sz. a.
az északkeleti vasul épületében) létező

W" kávé li a z a t -dfcc 
megvettem és a mai napon átvettem. — Számos látogatást 
ke. ve. mdy tiszttel MLutra Ferencz.

Xjgtw, -t. -t-b .t..t^t->ák.t-t--h.t-. .«-■ A-t .k .t &.K t .r. .t. t-X

4

3

4

Van szerencsénk az ijfen tisztelt közönségnek becses 
tudomására hozni, hogy V„ Nagykorona-utcza lipót­

városi templom-bazárban levő
!ME~ íifenyliépészeti műtermet
átvettük, azt egész újonnan a jelenkor igényeinek tel­
jesen megfelelöleg berendeztük, minek folytán azon 
helyzetben vagyunk, miszerinl a l. ez. közönség igé­
nyeinek minden tekintetben eleget tehetünk. — Számos 

látogatást kérve, mély tisztelettel:
ZDTTZjTKZ-Z" ztvéeek

Budapest, Nagykorona-utcza 9.
Felvételek borús időben is eszközöltetnek.
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v/X Szommcrécker Károly
étkező kávéháza

Budapesten,

VL ta., Nagymező- és Szerecsen-ntcza sarkán.
Kitűnő kávéházi italok, kitűnő pa- 

lacz.k borok és valódi természetes borok.

Pontos kiszolgálat!!
Minden este Fenka Pista kedvelt 

nemzeti zenekar hangversenye!

Hirdetések az I STÖKÖS résiére 
felvétetnek kiadóhivatalunkban 
Budapest, Kecskeméti-utcza 6. sz.

Reggelig nyitva,

I

,é

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság Budapesten. Kecskeméti-utcza fi. — Klösz Gy. chemigrafiája.


